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Proverb is a group of words that already have the unity of its own meaning
based on a specific context. Proverb cannot be translated literally (word-for-word)
and it may sometimes has no natural figurative equivalents in the Target Language
(TL). It means that there are several methods and strategies in translating proverb.
Thus, the researcher is interested to out about the students’ translation of
proverbs. This rese discusses . They are: 1) what
kinds of translatio ing proverbs, and 2)
what kinds of trans egies that lating proverbs.

As the the sis for analyzing the probl researcher used the
theory of the translation methods by Newmark (1988: 45-47) that are word-for-word
trans ral translation, faithful translation, semantic transla tation,
free t , iIdiomatic translation, and communicative translati en the
transl gies for idioms and fixed expressions including p Baker
(1992: 38) that are using an idiom (or proverb) of similar meaning form of
SL one, using an idiom (or proverb) of similar meaning but dissimilar form of SL
idio r proverb), translation by paraphrase, and translation by omission.
this qualitative research, it is used descriptive method to a
e source of data is the twenty respondents selected fr
nglish Department students. In"collecting research data, it is
and d questionnaire. The questlohnalre result was aimed to find out th
methods and strategies are used by students in translating proverbs.
sed on findings and discussions, it is found that from twenty students who
were a anslate thirteen proverbs: 1) the kinds of translation that the
stude n translating proverbs are free translation (41%), | slation
(20% ion (17%), communicative translation (12%), idio lation
(5%), se translation (2%), faithful translation (2%), an -for-word
translation (1%); kinds of translation strate he students used in
translating prover slation by paraphrase (4 lation by omission
(24%), using a pro i ne (19%), and using
a proverb of similar erb (14%).

In this research, it is conclu in the translation of proverbs: 1) the
method that most widely used by the st ts is free translation and the least method
used by the students is word-for-word translation, and then 2) the strategy that
mostly used by students is translation by paraphrase and the least strategy used by
the students is using a proverb of similar meaning but dissimilar form of the SL
proverb. For the students who study in English Department are recommended to
expand their knowledge about proverbs in two languages, especially English and
Bahasa Indonesia so proverb is no longer considered strange or difficult. Then, it
would be nice if it is held the additional material about translation of proverbs in
translation courses so the students are expected to understand more about the
methods or strategies that is suitable to use in the translation of proverbs.




